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Nr. 4 VAN DE HEER BONTE EN MEVROUW KITIR 

Art. 22

Dit artikel vervangen door volgende bepaling:

«Art. 22. — Artikel 68, § 2, van de wet van 30 maart 

1994 houdende sociale bepalingen wordt aangevuld 

met volgende lid:

«Het bedrag van de in het eerste lid bepaalde afhou-

ding die gedaan wordt vanaf 1 juli 2008 zal, naargelang 

de hoedanigheid van de begunstigde, vastgesteld wor-

den overeenkomstig de hierna volgende tabel:

N° 4 DE M. BONTE ET MME KITIR

Art. 22

Remplacer cet article par la disposition sui-

vante:

«Art. 22. — L’article 68, § 2, de la loi du 30 mars 
1994 portant des dispositions sociales est complété 
par l’alinéa suivant:

«Le montant de la retenue prévue à l’alinéa 1er, qui 
sera opérée à partir du 1er juillet 2008, est fi xé, selon 
la qualité du bénéfi ciaire, conformément au tableau 
ci-après:
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ingediend in de commissie voor de Sociale Zaken

AMENDEMENTS

déposés en commission des Affaires sociales
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Alleenstaande begunstigde Bedrag van afhouding 

Indien P < = (2 x MPa/12) 0 
Indien P > (2 x MPa/12) en P < 
= (2,04 x MPa/12) 

(P – (2 x MPa/12)) x 0.5 

Indien P > (2,04 x MPa/12) en 
P < = (2.25 x MPa/12) 

P x 0.01 

Indien P > (2,25 x MPa/12) en 
P < = (2.30 x MPa/12) 

(2,25 x MPa / 100) + ((P – 
(2,25 x Mpa)) x 0.5) 

Indien P > 2,30 MPa/12 P x 0.02 

Begunstigde met gezinslast  

Indien P < = (2 x MPg/12) 0 
Indien P > (2 x MPg/12) en P < 
= (2,04 x MPg/12) 

(P – (2 x MPg/12)) x 0.5 

Indien P > (2,04 x MPg/12) en 
P < = (2.25 x MPg/12) 

P x 0.01 

Indien P > (2,25 x MPg/12) en 
P < = (2.30 x MPg/12) 

(2,25 x MPg / 100) + ((P – 
(2,25 x Mpg)) x 0.5) 

Indien P > 2,30 MPg/12 P x 0.02 

Bénéficiaire isolé Montant de la retenue 
Si P < = (2 x PMi/12) 0 
Si P > (2 x PMi/12) et P < = (2,04 x 
PMi/12)

(P-(2 x PMi/12)) x 0,5 

Si P > (2 x PMi/12) et P < = (2,25 x 
PMi/12)

P x 0,01 

Si P > (2 x PMi/12) et P < = (2,30 x 
PMi/12)

(2,25 x PMi / 100) + ((P – (2,25 x PMi)) x 
0,5)

Si P > 2,30 x PMi/12 P x 0,02 

Bénéficiaire avec charge de famille  

Si P < = (2 x PMm/12) 0 
Si P > (2 x PMm/12) et P < = (2,04 x 
PMm/12) 

(P-(2 x PMm/12)) x 0,5 

Si P > (2 x PMm/12) et P < = (2,25 x 
PMm/12) 

P x 0,01 

Si P > (2 x PMm/12) et P < = (2,30 x 
PMm/12) 

(2,25 x PMm / 100) + ((P – (2,25 x PMm)) 
x 0,5) 

Si P > 2,30 x PMm/12 P x 0,02 
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waarbij:

– P = Totaal maandelijks Brutobedrag van de pensi-

oenen en andere voordelen

– MPg = het voor een volledige loopbaan toege-

kende gewaarborgd minimumpensioen (gezinsbedrag) 

zoals bepaald volgens artikel 152 van de wet van 

8 augustus 1980 betreffende de budgettaire voorstellen 

1979-1980.

– MPa = het voor een volledige loopbaan toegekende 

gewaarborgd minimumpensioen (alleenstaande) zoals 

bepaald volgens artikel 152 van de wet van 8 augustus 

1980.

VERANTWOORDING

De solidariteitsbijdrage werd in 1994 ingevoerd als een so-

lidariteitsfi nanciering van de brutopensioenen voor de sociale 

zekerheid. Niet alleen de wettelijke, maar ook de andere pen-

sioenen en aanvullende voordelen zijn onderworpen aan deze 

bijdrage. De heffingsgrondslag van de solidariteitsinhouding is 

dus bewust ruim gekozen.

De huidige regeling voorziet een vrijstelling van de heffing 

voor totaal maandelijkse brutobedragen voor pensioenen en 

andere voordelen tot 1.257,53 euro voor alleenstaanden en 

tot 1.571,92 euro voor gepensioneerden met gezinslasten. 

(bedragen van kracht op 01/01/2008).

Gezien de koopkrachtproblemen die voornamelijk de klei-

nere en middelgrote pensioenen ervaren, stelt dit amendement 

voor met ingang op 1 juli 2008 de vrijstelling gevoelig uit te 

breiden. Het brutobedrag dat in aanmerking komt voor vrijstel-

ling, wordt bovendien op permanente basis gekoppeld aan 

het niveau van het gewaarborgd minimumpensioen voor een 

alleenstaande en voor een begunstigde met gezinslast.

De vrijstelling van bijdrage bedraagt twee keer het ge-

waarborgd minimumpensioen, zowel voor de alleenstaande 

als voor de gepensioneerde met gezinslast. Vanaf 2 maal 

het minimumpensioen loopt de bijdrage gradueel op. Vanaf 

2,04 maal het minimumbedrag bedraagt de bijdrage op de 

bruto pensioenbedragen een procent en dit tot 2,25 keer het 

minimumpensioen. Daarna loopt de bijdrage geleidelijk op van 

1 procent tot 2 procent. Vanaf 2,3 maal het minimumpensioen is 

2 procent op de brutobedragen van de pensioenen en andere 

voordelen verschuldigd. Het bestaande maximumtarief van de 

bijdrage blijft zo behouden.

Rekening houdend met de minimumbedragen die op 

1 januari 2008 van kracht waren, betekent dit dat de bruto 

maandpensioenen tot 1838,72 euro voor een alleenstaande en 

tot 2297.66 euro voor een begunstigde met gezinslast voortaan 

vrijgesteld zijn van de solidariteitsbijdrage.

où:

– P = Montant mensuel brut total des pensions et 
autres avantages

– PMm = la pension minimum garantie (au taux mé-
nage) accordée pour une carrière complète, telle que 
fi xée conformément à l’article 152 de la loi du 8 août 
1980 relative aux propositions budgétaires 1979-1980.

– PMi = la pension minimum garantie (au taux isolé) 
accordée pour une carrière complète, telle que fi xée 
conformément à l’article 152 de la loi du 8 août1980.

JUSTIFICATION

La cotisation de solidarité a été instaurée en 1994 en vue 

du fi nancement solidaire des pensions brutes pour la sécurité 

sociale. Sont soumises au paiement de cette cotisation les 

pensions légales, mais aussi les autres pensions et avanta-

ges complémentaires. La base d’imposition de la retenue de 

solidarité est donc volontairement large.

La réglementation actuelle prévoit une exonération de la 

cotisation lorsque le montant brut mensuel total des pensions 

et autres avantages n’excède pas 1 257,53 euros pour les 

isolés ou 1 571, 92 euros pour les pensionnés ayant charge 

de famille (montants en vigueur au 1er janvier 2008).

Eu égard aux problèmes de pouvoir d’achat auxquels 

sont principalement confrontés les bénéfi ciaires de pensions 

modestes ou moyennes, le présent amendement propose 

d’étendre sensiblement l’exonération à partir du 1er juillet 2008. 

Le montant brut dont il est tenu compte pour l’exonération est 

en outre lié de façon permanente au niveau de la pension 

minimum garantie, et ce, tant pour les isolés que pour les 

bénéfi ciaires ayant charge de famille.

Le plafond d’exonération de la cotisation est égal au double 

de la pension minimum garantie, tant pour un isolé que pour 

un pensionné ayant charge de famille. Dès que le montant 

des pensions et autres avantages dépasse le double de la 

pension minimum, la cotisation augmente graduellement. 

Si le montant est compris entre 2,04 et 2,25 fois la pension 

minimum, la cotisation due sur les montants bruts est égale à 

un 1%. Ensuite, la cotisation augmente progressivement d’1% 

à 2%. À partir de 2,3 fois la pension minimum, une cotisation 

de  2% est retenue sur les montants bruts des pensions et 

autres avantages. Le tarif maximum actuel de la cotisation 

est maintenu tel quel.

Si l’on se réfère aux montants minimums qui étaient en 

vigueur au 1er janvier 2008, on constate que désormais, les 

pensions mensuelles brutes dont le montant n’excède pas 

1 838,72 euros pour un isolé ou 2 297,66 euros pour un béné-

fi ciaire ayant charge de famille seront exonérés de la cotisation 

de solidarité.
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Deze maatregel zal ten eerste bijdragen tot het herstel van 

de koopkracht voor de kleinere en middelgrote brutopensioe-

nen. Ten tweede leidt deze wetswijziging tot een opwaardering 

van het wettelijke pensioen vermits de grote meerderheid van 

de wettelijke pensioenen via deze regeling vrijgesteld zullen 

zijn van een solidariteitsbijdrage. Ten derde zorgt de nieuwe 

regeling voor een meer rechtvaardige spreiding van de lasten 

tot fi nanciering van de sociale zekerheid onder de gepensi-

oneerden.

Nr. 5 VAN DE HEER BONTE EN MEVROUW KITIR 

Art. 22bis (nieuw)

Een afdeling 2bis invoegen, houdende een artikel 

22bis, luidende:

 «Afdeling 2bis. — Verbetering van de koopkracht van 

de lopende pensioenen

«Art. 22bis. — De koning wordt gemachtigd om bij 

een besluit vastgelegd na overleg in de Ministerraad die 

maatregelen te nemen die noodzakelijk zijn om:

1° alle pensioenen die ingegaan zijn op ten laatste 

1 juli 2000 tegen ten laatste 31 december 2011 nominaal 

met 15 procent te verhogen;

2° alle pensioenen die ingegaan zijn  na 1 juli 2000 en 

ten laatste op 1 juli 2008 tegen ten laatste 31 december 

2011 nominaal met 12 procent te verhogen.

Deze verhogingen worden gemeten in nominale 

termen ten aanzien van het bedrag geldend op 1 juli 

2008.

Alle besluiten tot uitvoering van het eerste lid die een 

wijziging inhouden van een wet of van een bepaling 

met kracht van wet, moeten binnen de 6 maanden na 

ondertekening door het staatshoofd, ter bekrachtiging 

worden voorgelegd aan de wetgevende kamers.

Indien op 31 december 2011 de in het eerste lid 

bedoelde doelstelling niet bereikt wordt ten aanzien 

van één of meerdere concrete pensioenen, dan worden 

deze pensioenen van rechtswege geacht verhoogd te 

zijn zoals bedoeld in het eerste lid.».

VERANTWOORDING

Een verbetering van de koopkracht van de lopende pen-

sioenen is zeker aangewezen. Dat mag evenwel geen louter 

engagement zijn. Vandaar dat we concreet voorstellen om 

Cette mesure contribuera en premier lieu à rétablir le pouvoir 

d’achat des pensions brutes modestes et moyennes. Ensuite, 

cette modifi cation législative entraînera une revalorisation de la 

pension légale, étant donné que, dans ce système, la grande 

majorité des pensions légales seront exonérées de cotisation 

de solidiarité. Troisièmement, la nouvelle réglementation ga-

rantit une répartition plus juste des charges de fi nancement 

de la sécurité sociale entre les pensionnés.

N° 5 DE M. BONTE ET MME KITIR

Art. 22bis (nouveau)

Insérer une section 2bis, comportant un article 

22bis, libellée comme suit: 

«Section 2bis. — Amélioration du pouvoir d’achat des 
pensions en cours 

Art. 22bis. — le Roi est habilité à prendre, par un 
arrêté délibéré en Conseil des ministres, les mesures 
nécessaires pour: 

1° augmenter nominalement, à concurrence de 15% 
et pour le 31 décembre 2011 au plus tard, toutes les pen-
sions qui ont pris cours le 1er juillet 2000 au plus tard;

2° augmenter nominalement, à concurrence de 12% 
et pour le 31 décembre 2011 au plus tard et, toutes les 
pensions qui ont pris cours après le 1er juillet 2000 et le 
1er juillet 2008 au plus tard.

Ces augmentations sont mesurées en termes no-
minaux par rapport au montant appliqué au 1er juillet 
2008. 

Tous les arrêtés portant application de l’alinéa 1er qui 
impliquent une modifi cation d’une loi ou d’une disposition 
ayant force de loi doivent être soumis à l’approbation 
des chambres législatives dans les six mois suivant la 
signature par le chef de l’État.

Si le 31 décembre 2001, l’objectif visé à l’alinéa 1er n’a 
pas été atteint pour une ou plusieurs pensions concrètes, 
ces pensions sont d’offi ce considérées comme augmen-
tées conformément à l’alinéa 1er.».

JUSTIFICATION

Il s’indique certainement d’améliorer le pouvoir d’achat des 

pensions en cours. Cela ne peut cependant rester un simple 

engagement. C’est pourquoi nous proposons concrètement 
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de koning er toe te machtigen die maatregelen te nemen 

die noodzakelijk zijn om, na verrekening van alle bestaande 

mechanismen en alle komende punctuele en andere beslis-

singen, te verkrijgen dat:

1) alle pensioenen die reeds waren ingegaan op 1 juli 2000 

ten laatste op 31 december 2011 nominaal 15 procent hoger 

zijn dan op 1 juli 2008;

2) alle pensioenen die zijn ingegaan na 1 juli 2000 en ten 

laatste op 1 juli 2008, ten laatste op 31 december 2011 nomi-

naal 12 procent hoger zijn dan op 1 juli 2008.

Bij gebreke aan uitvoerende maatregelen worden de pen-

sioenen die op 31 december 2011 respectievelijk geen 15% 

of 12% meer bedragen dan op 1 juli 2008, van rechtswege 

geacht 15% of 12% meer te bedragen.

Deze maatregel is essentieel een maatregel voor de oude 

pensioenen. Het onderscheid tussen de pensioenen voor en 

na 1 juli 2000 is ingegeven door de vaststelling dat de oudste 

pensioenen het meeste achterstand hebben opgelopen op 

het einde van vorige eeuw en dat sindsdien maatregelen zijn 

genomen ter verbetering van de pensioenen.

 

Het gaat hier om een nominale doelstelling, hetgeen bete-

kent dat alle verhogingen door indexeringen, perequaties of 

andere mechanismen tot verhoging van de pensioenen, mee 

bijdragen tot het realiseren van deze doelstelling.

Teneinde budgettaire ontsporingen in 2011 te vermijden 

moet deze maatregel gemiddeld genomen voor 1/3 gereali-

seerd zijn op 31/12/2009 en voor 2/3 op 31/12/2010. Ten laatste 

op respectievelijk 31 maart 2010 en 31 maart 2011 brengen het 

BC RVP en het ABC Zelfstandigen verslag uit over de stand 

van de verhogingen.

Nr. 6 VAN DE HEER BONTE EN MEVROUW KITIR 

Art. 22ter (nieuw)

Onder een afdeling 2ter, luidend als volgt: «Verbe-

tering van de koopkracht van de nieuwe pensioenen» 

een artikel 22ter invoegen, luidend als volgt:

«Art. 22ter. — § 1. In het artikel 3 van de Herstelwet 

van 10 februari 1981 inzake pensioenen van de sociale 

sector worden in paragraaf 1, eerste lid, b), de woorden 

«60 t.h.» vervangen door de woorden «70 t.h.».

In het artikel 5 van het koninklijk besluit van 23 de-

cember 1996 tot uitvoering van de artikelen 15, 16 en 

17 van de wet van 26 juli 1996 tot modernisering van de 

sociale zekerheid en tot vrijwaring van de leefbaarheid 

van de wettelijke pensioenstelsels worden in paragraaf 

1, eerste lid, b), de woorden «60 t.h.» vervangen door 

de woorden «70 t.h.». 

d’habiliter le Roi à prendre les mesures nécessaires, après 

avoir porté en compte tous les mécanismes existants et tou-

tes les décisions ponctuelles et autres à venir, pour faire en 

sorte:

1) que toutes les pensions qui avaient déjà pris cours le 

1er juillet 2000 soient, au plus tard le 31 décembre 2011, 15% 

plus élevées en termes nominaux que le 1er juillet 2008;

2) que toutes les pensions qui ont pris cours après le 

1er juillet 2000 et au plus tard le 1er juillet 2008, soient, au 

plus tard le 31 décembre 2011, 12% plus élevées en termes 

nominaux que le 1er juillet 2008.

En l’absence de mesures d’exécution, les pensions qui, le 

31 décembre 2011, ne sont pas, respectivement, 15% ou 12% 

plus élevées que le 1er juillet 2008, sont réputées de plein droit 

être 15% ou 12% plus élevées.

Cette mesure est essentiellement une mesure qui concerne 

les anciennes pensions. La distinction entre les pensions qui 

ont pris cours avant et après le 1er juillet 2000 se base sur la 

constatation que les pensions les plus anciennes ont pris le 

plus de retard à la fi n du siècle précédent et que, depuis, des 

mesures ont été prises afi n d’améliorer les pensions.

Il s’agit, en l’occurrence, d’un objectif nominal, ce qui signifi e 

que toutes les augmentations par le biais d’indexations, de 

péréquations ou d’autres mécanismes d’augmentation des 

pensions, contribuent à la réalisation de cet objectif.

Afi n d’éviter des dérapages budgétaires en 2011, cette 

mesure doit avoir été réalisée, en moyenne, pour un tiers le 

31/12/2009 et pour deux tiers le 31/12/2012. Respectivement 

le 31 mars 2010 et le 31 mars 2001 au plus tard, le CG ONP 

et l’ABC Zelfstandigen feront rapport sur l’état des augmen-

tations. 

N° 6 DE M. BONTE ET MME KITIR

Art. 22ter (nouveau)

Dans une section 2ter, intitulée: «Amélioration du 

pouvoir d’achat des nouvelles pensions», insérer un 

article 22ter, libellé comme suit:

«Art. 22ter. — § 1er À l’article 3, § 1er, alinéa 1er, b), 
de la loi de redressement du 10 février 1981 relative 
aux pensions du secteur social, les mots «60 p.c.» sont 
remplacés par les mots «70 p.c.».

À l’article 5, § 1er, alinéa 1er, b), de l’arrêté royal du 
23 décembre 1996 portant exécution des articles 15, 16 
et 17 de la loi du 26 juillet 1996 portant modernisation 
de la sécurité sociale et assurant la viabilité des régimes 
légaux des pensions, les mots «60 p.c.» sont remplacés 
par les mots «70 p.c.».
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§ 2. In het artikel 127 van de wet van 15 mei 1984 

houdende maatregelen tot harmonisering in de pensi-

oenregelingen worden in de tweede paragraaf, 2°, de 

woorden «60 pct.» vervangen door «70 pct.».

In het artikel 6 van het koninklijk besluit van 30 januari 

1997 betreffende het pensioenstelsel der zelfstandigen 

met toepassing van de artikelen 15 en 27 van de wet van 

26 juli 1996 tot modernisering van de sociale zekerheid 

en tot vrijwaring van de leefbaarheid van de wettelijke 

pensioenstelsels en van artikel 3, § 1, 4°, van de wet van 

26 juli 1996 strekkende tot realisatie van de budgettaire 

voorwaarden tot deelname van België aan de Europese 

en Monetaire unie, worden in de tweede paragraaf, 

eerste lid, 2°, de woorden «60 pct.» vervangen door de 

woorden «70 pct.».

§ 3. Dit artikel is van toepassing op alle pensioenen 

die ingaan vanaf 1 juli 2008.».

VERANTWOORDING

Een verbetering van de lopende pensioenen (zie artikel 

26) is gerechtvaardigd door de stijgende levensduurte en 

door de historische achterstand die deze pensioenen hebben 

opgelopen.

Deze maatregelen bieden evenwel geen bescherming aan 

de komende pensioenen. Nochtans is reeds meermaals - ook 

internationaal - gewezen op de lage vervangingsratio van onze 

wettelijke pensioenen, zelfs na verrekening van de fi scaliteit.

Teneinde de voorkomen dat voor de komende pensioenen 

binnen de kortste keren operaties moeten uitgewerkt worden 

zoals bedoeld in art. 26, is het noodzakelijk de initiële pensi-

oenberekening zelf te verbeteren. Het is immers weinig zinvol 

om (te) lage pensioenen te beschermen tegen de levensduurte 

als men daarnaast niets doet om de creatie van nieuwe (te) 

lage pensioenen te voorkomen.

Daarom wordt om in de pensioenformule van de werkne-

mers en zelfstandigen de basismultiplicator van 60% vervan-

gen door 70%.

Dit geeft alle nieuwe pensioenen een voorsprong van 10% 

bij de aanvang. Een dergelijke voorsprong kan met de klassieke 

corrigerende maatregelen, vb. met het welvaartsmechanisme 

van 0,5% per jaar,  gemiddeld slechts na 20 jaar ingehaald 

worden. De verbetering van de pensioenberekening zelf is 

dus een fundamentele en ongeëvenaarde verbetering van de 

situatie van alle komende gepensioneerden en een uitermate 

efficiënt middel tegen komende armoede.

§ 2. À l’article 127, § 2, 2°, de la loi du 15 mai 1984 
portant mesures d’harmonisation dans les régimes de 
pensions, les mots «60 p.c.» sont remplacés par les 
mots «70 p.c.».

A l’article 6, § 2, alinéa 1er, 2°, de l’arrêté royal du 
30 janvier 1997 relatif au régime de pension des tra-
vailleurs indépendants en application des articles 15 
et 27 de la loi du 26 juillet 1996 portant modernisation 
de la sécurité sociale et assurant la viabilité des régi-
mes légaux de pensions et de l’article 3, § 1er, 4°, de 
la loi du 26 juillet 1996 visant à réaliser les conditions 
budgétaires de la participation de la Belgique à l’Union 
économique et monétaire européenne, les mots 
«60 p.c.» sont remplacés par les mots «70 p.c.».

§ 3. Le présent article s’applique à toutes les pensions 
prenant cours à partir du 1er juillet 2008.».

JUSTIFICATION

Une amélioration des pensions en cours (voir article 26) 

se justifi e par l’augmentation du coût de la vie et par le retard 

historique accumulé par ces pensions. 

Ces mesures n’offrent cependant aucune protection aux 

pensions futures. Le faible taux de remplacement de nos pen-

sions légales, même après imputation de la fi scalité, a pourtant 

subi maintes critiques – y compris au niveau international.

Afi n d’éviter de devoir, à court terme, élaborer pour les pen-

sions futures des opérations comparables à celle de l’article 

26, il convient de corriger directement le calcul initial de la 

pension. Cela n’a en effet guère de sens de protéger les (trop) 

petites pensions contre le coût de la vie si, en parallèle, rien 

n’est fait pour prévenir la création de nouvelles (trop) petites 

pensions.

C’est la raison pour laquelle l’amendement vise à remplacer, 

dans la formule de pension des salariés et des indépendants, 

le multiplicateur de base de 60% par 70%. 

Cette mesure confère à toutes les nouvelles pensions 

une avance de 10% dès le début. Les mesures de correction 

classiques comme, par exemple, le mécanisme de liaison au 

bien-être de 0,5% par an, ne permettent de rattraper une telle 

avance qu’au terme de 20 ans en moyenne. L’amélioration du 

calcul de la pension lui-même constitue dès lors une amé-

lioration fondamentale et inégalée de la situation de tous les 

futurs pensionnés et un outil extrêmement efficace contre le 

risque de paupérisation. 
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Nr. 7 VAN DE HEER BONTE EN MEVROUW KITIR 

Art. 86 tot 89

Deze artikelen vervangen als volgt:

«Art. 86. — Voor de terugbetaling van de lopende 

obligatielening van het Kringloopfonds, opgericht bij KB 

van 3 mei 20032, op 27 juni 2008, zullen de minister van 

Maatschappelijke integratie, de minister van Klimaat en 

Energie en de minister van Financiën ten laatste tegen 

eind mei een aangepaste fi nancieringswijze uitwerken 

om de fi nanciële continuïteit in een desgevallende over-

gangsperiode te garanderen. Aan deze fi nanciering zal 

de staatswaarborg worden verleend.»

VERANTWOORDING

Dit amendement wil vermijden dat voor de terugbetaling, 

in juni 2008, een beroep moet worden gedaan op de staats-

waarborg. 

Dit belast de begroting onnodig. De fi nanciële activa van 

het Kringloopfonds kunnen immers niet tijdig worden vrijge-

maakt (de uitstaande kredieten liggen contractueel vast en 

de beleggingen kunnen in de huidige marktsituatie enkel met 

grote verliezen ten gelde worden gemaakt).

Een goed beheer van de middelen en de optimale overgang 

naar regionaal aangestuurde activiteiten, vereist dat het Kring-

loopfonds ook na 27 juni 2008 op een aangepaste manier kan 

worden gefi nancierd.

Hans BONTE (sp.a-spirit)
Meryame KITIR (sp.a-spirit)   

     

N° 7 DE M. BONTE ET MME KITIR

Art. 86 à 89

Remplacer ces articles par la disposition sui-

vante:

«Art. 86. — En vue du remboursement, le 27 juin 2008, 
de l’emprunt obligataire en cours du Fonds de l’Écono-
mie sociale et durable, créé par l’arrêté royal du 3 mai 
2003, le ministre de l’Intégration sociale, des Pensions 
et des Grandes villes, le ministre du Climat et de l’Éner-
gie et le ministre des Finances élaboreront, pour la fi n 
du mois de mai au plus tard, un mode de fi nancement 
adapté afi n de garantir la continuité fi nancière pendant 
une éventuelle période transitoire. Ce fi nancement sera 
assorti de la garantie d’État.»

JUSTIFICATION

Le présent amendement vise à éviter de devoir recourir à 

la garantie d’État pour le remboursement prévu en juin 2008, 

ce qui grèverait inutilement le budget. 

Il n’est pas possible, en effet, de mobiliser les actifs fi nan-

ciers du Fonds de l’Économie sociale et durable à temps (étant 

donné que les crédits en cours sont fi xés contractuellement et 

que les placements, eu égard à la conjoncture actuelle du mar-

ché, ne pourront être réalisés qu’avec de lourdes pertes). 

Une bonne gestion des moyens fi nanciers et la conversion 

optimale en initiatives pilotées par les Régions exigent que 

le Fonds de l’Économie sociale et durable puisse  également 

bénéfi cier d’un fi nancement adapté après le 27 juin 2008.
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